
Článek 13 část A odst. 1 písm. b) a odst. 2 písm. a) uvedené směr-
nice nebrání vnitrostátní právní úpravě, která osvobození takových
lékařských rozborů od daně podřizuje podmínkám, které se jednak
nepoužijí na osvobození péče poskytované praktickými lékaři, kteří je
předepsali, a jednak se liší od podmínek osvobození od daně použitel-
ných na činnosti úzce související s lékařskou péčí ve smyslu prvně
uvedeného ustanovení.

Článek 13 část A odst. 1 písm. b) téže směrnice brání vnitrostátní
právní úpravě, která podřizuje osvobození od daně lékařských rozborů
prováděných soukromoprávní laboratoří mimo zařízení lékařské péče
podmínce, že se uskutečňují pod lékařským dozorem. Naopak, toto
ustanovení nebrání tomu, aby tato stejná právní úprava podřizovala
osvobození uvedených rozborů od daně podmínce, aby přinejmenším
40 % z nich bylo určeno pojištěncům orgánu sociálního zabezpečení.

(1) Úř. věst. C 115, 14.5.2005.

Rozsudek Soudního dvora (šestého senátu) ze dne 8.
června 2006 – Komise Evropských společenství

v. Francouzská republika

(Věc C-164/05) (1)

(Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 2001/19/ES —
Obecný systém pro uznávání odborných kvalifikací —
Vzájemné uznávání diplomů, osvědčení a jiných dokladů —
Zdravotní sestra, zubní lékař, veterinární lékař, porodní
asistentka, architekt, farmaceut a lékař — Neprovedení ve

stanovené lhůtě)

(2006/C 178/12)

Jednací jazyk: francouzština

Účastníci řízení

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: D.
Maidani a H. Støvlbæk, zmocněnci)

Žalovaná: Francouzská republika (zástupci: G. De Bergues a C.
Bergeot-Nunes, agents, zmocněnci)

Předmět věci

Nesplnění povinnosti státem – Nepřijetí předpisů nezbytných
k provedení směrnice Evropského parlamentu a Rady
2001/19/ES ze dne 14. května 2001, kterou se mění směrnice
Rady 89/48/EHS a 92/51/EHS o obecném systému pro uzná-
vání odborných kvalifikací a směrnice Rady 77/452/EHS,
77/453/EHS, 78/686/EHS, 78/687/EHS, 78/1026/EHS,

78/1027/EHS, 80/154/EHS, 80/155/EHS, 85/384/EHS,
85/432/EHS, 85/433/EHS a 93/16/EHS o povolání zdravotní
sestry odpovědné za všeobecnou péči (ošetřovatele odpověd-
ného za všeobecnou péči), zubního lékaře, veterinárního lékaře,
porodní asistentky, architekta, farmaceuta a lékaře (Úř. věst.
L 206, s. 1; Zvl. vyd. 05/04, s. 138)

Výrok

1) Francouzská republika tím, že nepřijala všechny právní a správní
předpisy nezbytné k provedení článků 1 až 4 a článků 9 až 13
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/19/ES ze dne 14.
května 2001, kterou se mění směrnice Rady 89/48/EHS a 92/
51/EHS o obecném systému pro uznávání odborných kvalifikací
a směrnice Rady 77/452/EHS, 77/453/EHS, 78/686/EHS,
78/687/EHS, 78/1026/EHS, 78/1027/EHS, 80/154/EHS,
80/155/EHS, 85/384/EHS, 85/432/EHS, 85/433/EHS a 93/
16/EHS o povolání zdravotní sestry odpovědné za všeobecnou péči
(ošetřovatele odpovědného za všeobecnou péči), zubního lékaře,
veterinárního lékaře, porodní asistentky, architekta, farmaceuta
a lékaře, nesplnila povinnosti, které pro ni vyplývají ze zmíněné
směrnice.

2) Francouzské republice se ukládá náhrada nákladů řízení.

(1) Úř. věst. C 115, 14.5.2005.

Rozsudek Soudního dvora (třetího senátu) ze dne 1.
června 2006 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Cour de cassation – Belgie) – Uradex SCRL v. Union
Professionnelle de la Radio et de la Tétédistribution
(RTD), Société Intercommunale pour la Diffusion de la

Télévision (Brutele)

(Věc C-169/05) (1)

(Autorské právo a související práva — Směrnice 93/83/EHS
— Článek 9 odst. 2 — Rozsah pravomocí organizace pro
kolektivní správu považované za správce práv nositele, který
na ni nepřevedl správu svých práv — Výkon práva udělit
nebo odmítnout povolení provozovateli kabelového přenosu ke

kabelovému přenosu)

(2006/C 178/13)

Jednací jazyk: francouzština

Předkládající soud

Cour de cassation
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Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Uradex SCRL

Žalované: Union Professionnelle de la Radio et de la Tétédistri-
bution (RTD), Société Intercommunale pour la Diffusion de la
Télévision (Brutele)

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Cour de cassation
de Belgique – Výklad čl. 9 odst. 2 směrnice Rady 93/83/EHS ze
dne 27. září 1993 o koordinaci určitých předpisů týkajících se
autorského práva a práv s ním souvisejících při družicovém
vysílání a kabelovém přenosu (Úř. věst. L 248, s. 15, Zvl. vyd.
17/01, s. 134) – Rozsah pravomocí organizace pro kolektivní
správu považované za správce práv nositele autorského práva
nebo práv souvisejících, který nepřevedl správu svých práv na
organizaci pro kolektivní správu – Výkon práva udělit nebo
odmítnout povolení provozovateli kabelového přenosu ke
kabelovému přenosu

Výrok

Článek 9 odst. 2 směrnice Rady 93/83/EHS ze dne 27. září 1993
o koordinaci určitých předpisů týkajících se autorského práva a práv
s ním souvisejících při družicovém vysílání a kabelovém přenosu musí
být vykládán v tom smyslu, že pokud se má za to, že organizace pro
kolektivní správu je oprávněna spravovat práva nositele autorského
práva nebo práv souvisejících, který nepřevedl správu svých práv na
organizaci pro kolektivní správu, má tato organizace pravomoc vyko-
návat právo tohoto nositele udělit nebo odmítnout povolení provozo-
vateli kabelového přenosu ke kabelovému přenosu, a správa práv
uvedeného nositele touto organizací se tedy neomezuje na finanční
aspekty těchto práv.

(1) Úř. věst. C 143, 11.6.2005.

Rozsudek Soudního dvora (šestého senátu) ze dne 8.
června 2006 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Finanzgericht München – Německo) – Sachsenmilch AG v.

Oberfinanzdirektion Nürnberg

(Věc C-196/05) (1)

(Společný celní sazebník — Sazební zařazení — Kombino-
vaná nomenklatura — Položka 0406 10 (čerstvý sýr) —
Příloha I nařízení (EHS) č. 2658/87, ve znění nařízení (ES) č.
1832/2002 — Sazební zařazení mozzarelly v blocích na
pizzu, která byla po svém vyrobení uložena na dobu jednoho

až dvou týdnů při nízké teplotě)

(2006/C 178/14)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Finanzgericht München

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Sachsenmilch AG

Žalovaný: Oberfinanzdirektion Nürnberg

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Finanzgericht
München – Výklad nařízení Komise (ES) č. 1789/2003 ze dne
11. září 2003, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č.
2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném
celním sazebníku (Úř. věst. L 281, s. 1) – Položka KN 0406 10
(čerstvý sýr) – Mozzarella na pizzu, která byla po svém vyro-
bení uložena na dobu jednoho až dvou týdnů při nízké teplotě

Výrok

Položka 0406 10 kombinované nomenklatury v příloze I nařízení
Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní
a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku, ve znění
nařízení Komise (ES) č. 1832/2002 ze dne 1. srpna 2002, musí být
vykládána v tom smyslu, že se vztahuje na mozzarellu v blocích na
pizzu, která byla po svém vyrobení uložena na dobu jednoho až dvou
týdnů při teplotě od 2 do 4 °C, s výjimkou případu, kdy je toto
uložení dostatečné k tomu, aby uvedená mozzarella prošla procesem
přeměny, po jehož skončení získá jeden nebo více nových objektivních
charakteristických rysů a vlastností, zejména pokud jde o její složení,
vzhled a chuť. Je věcí předkládajícího soudu určit, zda jsou tyto
podmínky splněny.

(1) Úř. věst. C 182, 23.7.2005.

29.7.2006 C 178/9Úřední věstník Evropské unieCS


